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AHI'JIOA3BIYHBIE 3AUMCTBOBAHUA B PYCCKOM U
KUTAWCKOM SI3bIKAX B COEPE TOPI'OBJIN

HOiixanp

Poccuiickuii yHuBepcuTeT ApyKObI Hapo10B, MockBa, Poccus
[Tenarornueckuii yausepcutet Buyrpenneit Monronuu, Kurait

B crarbe uccnenyercss TMHTBOKYJIBTYpPOJOTHUECKUN ()EHOMEH 3aMMCTBOBAaHUS AHTJIMHCKUX
CJIOB B KHMTaliCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX B KOMMEpPYECKOH cepe Kak CIeICTBUE PacTyILIEro
BJIMSIHUS QHTJIMICKOTO S3bIKa B KOHTEKCTE Tiio0anu3auuu. SBjieHue auriupuKanuy He o0o1-
10 cropoHor Kuraili u Poccuto, MOCKOJIbKY aHIVIMMCKUN SI3bIK — YHUBEPCATU3UPOBAHHBIN
MHCTPYMEHT OOIIEHUS B JICIIOBOW, KOMMEpPYECKOH, BHEIIHEOKOHOMHUYECKOH cdepax. Llemb
HACTOSIILEr0 UCCIIE0BAaHUs — PAacCMOTPETh OAHY U3 Hauboiiee ySI3BUMBIX K 3aMMCTBOBAHUIO
00JacTb KOMMEPUECKON TEPMUHOJIOTUH, @ TAK)KE JIEKCUKY, CBA3aHHYIO C TOPTOBOW JESTElNb-
HOCTBIO.

B nanno#t padote nmaércs 0030p ocoOeHHOCTEW (POHETHUECKHX 3aMMCTBOBAHWUN W3 AHTJIMIMA-
CKOTO 53bIKa B PYCCKOM M KHTalCKOM fI3bIKaX, IIPEICTaBJICHbI IPUMEPHl 3aUMCTBOBAHUM U3
cdepbl TOProBbIX OTHOWIEHUH. Taxke MPUBOAUTCS KilacCU(PUKAIUSA, YaCTbIO KOTOPOM SBIISA-
eTCsl KOMMep4ecKas JIeKcuka. PaccmaTpuBaroTCs MPUYMHBI IPOHUKHOBEHUS AHITIOA3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUHN B HccienyeMble A3blki. O003HaueHa mpobiieMa, CYIHOCTh KOTOPOH CBOJUT-
Csl K TOMY, 4TO 00€ CTpaHbl B KaKOW-TO Mepe 00ECIIOKOEHbI BIUSHUEM aHTJIMICKOIO sI3bIKa,
KOTOpPO€ MOXKET MPEACTABIATh YTPO3y CaMOOBITHOCTH POAHOIO si3bIKa. [Ipy HBIHEIIHEH Monu-
TUKE, HANpPaBJICHHOM Ha WHTEIPALMI0 B MHUPOBYIO SKOHOMHKY, MOXKHO OXHJAATh, YTO 3TO
BIUSIHUE OYyJeT TOJIbKO ycuiauBarhes. CaenaH BBIBOJ O TOM, YTO B KOHTEKCTE KOMMEPUYECKUX
OTHOILIEHUH MEXJy CTpaHaMH AHTJIMIU3MBbl BBITECHSIOT PYCCKOSI3BIYHYIO JEKCHKY B OOJIb-
HIMHCTBE ciiyyaeB. M X0Td B MOBCEIHEBHOM OOIIEHMM 3TO IMPOUCXOAMT 3HAUUTEIBHO PEXE,
OJTHAKO MPOCIIECKUBACTCS TEHJEHIMS MOJIHOTO 3aMeIIeHUs! MPOo(hecCHOHAIBHOW TEPMHHOJIO-
UM, ¥ OHa OyaeT HapacTaTb. BMecTe ¢ TeM aBTOpBI yBEpEHbI, YTO MPOHUKHOBEHHE aHTJIH-
IIU3MOB B HEKOTOPBIX cpepax HE MOKET YTpoXkKaTh SA3bIKOBON CHCTEME B LIEJIOM.

KuroueBblie cjioBa: aHIIIOA3BIYHBIE 3aMMCTBOBAHUS; PYCCKUH S3BIK; KUTACKUM S3BIK; KJIac-
cuduKaMs 3aMMCTBOBaHUHN; (POHETHUECKHE 3aMMCTBOBAHMS; KOMMEpPYECKHE TEPMUHBI; 3a-
MMCTBOBaHMs B KOMMEpUECKol cepe; 3aMMCTBOBAHUSI B TOProBol cdepe.
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The article examines the linguistic and cultural phenomenon of borrowing English words in
the Chinese and Russian languages in the commercial sphere as a consequence of the growing
influence of English in the context of globalization. Today English has become common in
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every country, and more and more people are beginning to speak English. Sometimes this in-
terest is prompted by a desire to explore international culture and to travel. However, with in-
creasing frequency, the knowledge of English is seen as necessary for professional work, be-
cause English has become a universal tool of communication in business, commerce, and in-
ternational trade. This phenomenon of Anglicization is definitely present both in China and
Russia, and the article looks at the vocabulary sphere which is especially vulnerable to bor-
rowings: that of commercial and trade terminology.

The article gives a review of phonetic borrowings from English into Chinese and Russian, fo-
cusing on the specific character of borrowings in Chinese in connection with peculiarities of
the script and sounds. It also presents respective examples of borrowings in the sphere of
trade, seeks to understand why English terms are borrowed into both languages, and introduc-
es the classification by K. Palmgren which includes commercial borrowings. The author rec-
ognizes that both China and Russia are somewhat concerned about the impact of English on
their languages, feeling that the increased influx of English words and phrases may pose a
threat to their future development and even potentially slow it down. The influence of English
on modern Chinese and Russian languages is undoubtedly significant, and, with current poli-
cy, aimed at integration into the world economy, this influence is only expected to grow. In
the context of increasing commercial connections between the countries, Anglicisms continue
to replace the Russian vocabulary. However, it primarily concerns the vocabulary of trade and
commerce, while in daily communication English borrowings are used much more rarely.
Thus, the author concludes that, although there is a tendency toward fully replacing Russian
trade and commercial terms with those of English origin and, in all probability, this tendency
will only be expanding, such penetration of Anglicisms into separate spheres doesn’t threaten
the integrity of the language system as a whole.

Key words: English borrowings; Russian language; Chinese language; classification of bor-
rowings; phonetic borrowings; commercial and trade terminology; borrowings in commercial
sphere.

1. BBenenmue

B nacrosimee BpemMss MUp HAXOOUTCS B IPOLIECCE AKTUBHOT'O PA3BUTHUS HO-
BBIX TE€XHOJIOTHI, KOTOpOoe Hadajnoch nmpumepHo ¢ 60-x romoB XX Beka, Korma
IIPOU30LUIA TPEThS HAYYHO-TEXHUYECKAsI PEBONIIOLNS — €€ 03HaMEHOBAJHM I10-
apiienrne DBM, npomblIlieHHON poOOTOTEXHUKH U T. A. bypHoe pa3Butue Hay-
KU U TEXHUKHU CBSA3aHO CO CTPEMHUTEINIBHBIM IIOSBICHUEM AHIJIMUCKUX CIIOB, KO-
TOpbIE YCKOPSAIOT MpOLEcC Mepeaadn HHPopMal U AenatT ero donee EMKUM
1 3G (HEKTUBHBIM.

B nanHO# cTatbe Mbl ynaensieM OCOOEHHOE€ BHHUMaHHME KOMMEPYECKUM
TEpMUHAM, a TaK)K€ Ha3BaHUSM TOBAPOB U CJIOBaM, CBSI3AHHBIM CO c(hepoil Top-
TOBJIM, KOTOPBIE «IIPUILILIA» W3 AHTJIMMCKOTO sI3bIKa B PYCCKHM U KUTAWCKUAU
A3bIKA. Takue CI0Ba MPUHATO HA3bIBaTh 3aMMCTBOBAHUSIMU WA aHTJIMIIU3MAMU.
B pycckoM s3bIke UMEIOTCS 3aMMCTBOBAHHUS U U3 IPYTUX A3bIKOB, HAIIPUMED, U3
(bpaHIy3CKOro, HEMELKOT0, HO Hauboyiee pacnpoCTpaHEHHbIE — 3TO aHIJIOS-
3bIYHBIE 3aMMCTBOBaHUsA. [IpeBanupoBaHue aHTIIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUM Xa-
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PaKTEpHO U JUIsl APYTUX SA3BIKOB, YTO OOYCJIOBJICHO PSAOM MPUYWH, UCTOpHUYE-
CKHX U MEXKYJIbTYPHBIX.

[TocTosiHHOE TIOMOJIHEHUE PYCCKOTO SI3bIKa AHTJIMIM3MAMH, KOTOpOE Ha-
4ajoch B KOHIE XX BEKa, MPUBEIIO K TOMY, YTO CETMEHT AHTJIMMUCKUX 3aUMCT-
BOBAaHUM CTAaHOBUTCS IMOXO0XK HA CJIIOBAPHBIA COCTaB APYrHUX CTpaH 3amagHou
EBpomnsl.

Kak u3BecTHO, c10Ba 3aMMCTBYIOTCSI U30MPATENHHO U B TPAHUIIAX OJHOMN
S3bIKOBOM T'PYIIbl. 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA PACIIPEACISIOTCS MEXKIY CTHUIEBOM
GYHKIIMOHATBFHOCTHIO M JKAHPOM pPEUYH, TO €CTh 3aMMCTBOBAHHBIC AHTIIMHCKHE
ci0Ba JOOABIISIOTCS TTOCPEJCTBOM TEKCTOBBIX Pa3ivyuuii B rmockuie Mbiciu. [o-
CJIEIHAE HAYYHBIC UCCIICIOBAHUS B ATOM 00JIACTH MO3BOJISIOT TOBOPUTH U O pa3-
HBIX BUJax quckypca. K nmpumMepy: XymoxkecTBEHHbIE TEKCThI coaepxar 10 6 %
aHTJIMIIU3MOB, cpejicTBa MaccoBoi uHdopmanuu — 10 30 %, Hay4yHas 1uTepa-
Typa — a0 22 %, nmoBceaHeBHOEe obOmeHne — g0 9 %, OusHec-chepa — 110
14 %.

[{enbr0 HACTOSAIIEN CTAThU SIBISETCS aHAIN3 KOJMYECTBEHHOTIO U KayecCT-
BEHHOT'O COCTaBa AHTJIOSA3BIUHBIX (POHETUUYECKUX 3aMMCTBOBAaHUN B PYCCKOM U
KUTAlCKOM s3bIKax B c(pepe TOProBJIM U ONMPEACIICHUE UX BIUSHUS HA POJHBIC
SI3BIKH.

TeMa aHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHUN MHOTIOTpaHHAa W MHTEPECHA, aKTy-
aJbHOCTh MCCIIEIOBAaHUM B TaHHOU cdepe Hencueprnaema. 3auMCTBOBAHUS JOC-
TaTOYHO Pa3BEPHYTO PACCMATPUBAIOTCS BO MHOXKECTBE JIMHTBUCTUYECKUX HC-
ClIeIOBaHUN. YUEHbIE MpeyiaraloT psaj KiacCUPUKAIMN aHTIOA3BIYHBIX 3aUM-
CTBOBaHUM, paCCMATPUBAIOT UCTOPHUIO U CTICIM(PUKY BXOXKJICHUS aHTIUIIM3MOB B
POJIHBIE SI3BIKM PA3HBIX CTpaH. 3HAYMMOCTb M3y4Y€HUsd, aHajau3a, Kiaccuduka-
MU, IPOBEICHUS] COBPEMEHHBIX JIOMOJHUTENbHBIX HCCIEI0OBAaHUN TAHHOTO SIB-
JeHus: 00yCIIOBJIEHBI CAaMUM BpEMEHEM, TaK KaK pa3BUTHE SI3bIKA HE CTOUT Ha
MecTe. MeXKyJIbTYpHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXIY CTpaHaMHU PACTET U3 roja B
roa. Jlaxe B ycnoBusax nangemMun 2020 roga, HECMOTpPSI HAa 3aKpPbBITUE TPAHHUIL
JUIS TYPUCTUYECKUX MEePEeMENICHUH, MEeKIyHAPOIHOE COTPYIHUYECTBO B cdepe
Ou3Heca JJis MHOTUX KOMIAHUN MPOAOJIKAIOCh (coxpaHuiock). Hamuuue co-
BPEMEHHOTO MaTepuaia 1o TeMe 3aMMCTBOBAHUHN B PYCCKOM U KUTANCKOM SI3bI-
KaxX B TOProBoii cepe 0coOeHHO BakHO. MOYXKHO OTMETUTH TOT (PakT, 4TO B TO-
cleHee JeCSITUICTHE KOMIIAHUM, BEIyIIUe MEXIYyHApOJHBIE OIepaluu, cie-
JIYIOT CTaHAAPTHOW TEPMUHOJIOTHHU, a 3TO B CBOIO OYEPEh ONTUMHU3UPYET Kaue-
CTBO KOMMYHHKalIUM MEX1y cTopoHamu. [losToMy moanepkaHue akTyaabHOM
JIEKCUYECKOU 0a3bl aHTIUIIM3MOB BaXKHO IS JTFOOOTO SI3bIKA B MUPE.

3auMCTBOBaHUS U3 AHIJIMICKOrO SI3bIKa B PYCCKOM fI3bIKE paccMaTpUBa-
I0TCSl B TpyJax MHorux aBTopoB. Hanpumep, M. A. Bpeiitep roBopuii 0 He0Cco3-
HAaHHOM KCTIOJIb30BAHMH AHTJIMIIM3MOB B PYCCKOM peun 0e3 3HaHUS MX MepPEeBO-
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Jla, a TaKKe CUUTAN, YTO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA CBEPX MPHUHSATOM HOPMBI CO
BpeMeHeM OyayT ucye3aTh U3 A3BIKOBOM CUCTeMBI pycckoro s3bika (bpeiitep
1997: 134). Pabora B. B. Bunorpanosa (Bunorpanos 1982) npeacrasisier us-
TE€peC C TOUKHU 3PEHUSI HICTOPUUECKOI CIPABKU O MPOHUKHOBEHUN UHOCTPAHHBIX
3aMMCTBOBAHUW B PYCCKUHM SI3bIK HE TOJIBKO W3 AHIJIMKWCKOrO S3bIKA, HO U W3
Ipyrux s3pikoB. J. @. Bosogapckas u3ydaer HE TOJIBKO 3aMMCTBOBAHHUS aHT-
JUICKHUX CJIOB HEMOCPEACTBEHHO M3 AHIJIMHCKOIO S3bIKa, HO B TOM YHUCJIE U Ye-
pe3 Apyrue s3bIKH, a TAK)KE 3aMMCTBOBAHUSI PYCCKUX CJIOB B @HTJIMHCKOM SI3BIKE
(Bonomapckast 2002). A. U. JIpsiKOB 3aHUMAJICS aHAIU30M MPUYUH UHTEHCUBHO-
ro 3aMMCTBOBAHUSl AHTJIMIU3MOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE, COCTABUII
cioBapb aHrauIU3MoB ([IpsikoB 2018). Takke 3aciIyXKUBalOT BHUMAaHUS TPY/IbI
uccienonareneit: O. C. Eroposoii (Eroposa 2011), JI. II. Kpeicuna (Kpsicun
2000), A. A. CtpenbiioBa (CtpensiioB 2013) u ap. AHIIIOS3bIYHBIC 3aUMCTBOBA-
HUS B DKOHOMHYECKO#l cdepe uccnenyrorcs B padorax A. H. TuxonoBoii u
A. . SApynnunoit  (Tuxonoma, SApymnmuna 2018), [O. B. banakunoit wu
E. M. Bucununkoii (banakuna, Bucwmikas 2014), C.T. Anersn (AmnetsH
2011).

Tema 3aMMCTBOBaHUI B KUTAWCKOM SI3BIKE TaKkK€ XOPOIIO UCCIEA0BaHA U
B HAYYHOM II0JI€ MPUCYTCTBYET OOJBIIOE KOJUYECTBO PabOT MO AAaHHOW Tema-
tuke. WM. B. 'openoB npemsioxkus KinacCu(puuupoBaTh 3aMMCTBOBAHUSI B KUTaM-
CKOM sI3bIKE Ha (DOHETHYECKHE, CEMAaHTUYECKHE, (POHETUKO-CEMAHTHYECKHUE, a
TaK)Xe€ OCOOHSKOM BBIJIETWII B KJIacCU(PUKaluu BTOpuyHble 3auMcTBOBaHus (I'0-
peno 1984). I1. Ix. Mutuemn u A. H. 3apyOun ucciaenyror (peHOMEH YHHI-
JUU, T. €. MUAJPKAH Ha OCHOBE AHIJIMUCKOTO $13bIKA, HA KOTOPOM TOBOPSIT HOCH-
Tenu Kutaiickoro sizpika (Murtuest, 3apyoun 2013). A. A. XamaroBa paccMar-
puBana BIUsSHUE WHPOPMATU3AIMU U TI00aTN3allid Ha Ka4yeCTBO 3aMMCTBOBA-
HUW MHOCTPAHHBIX CJIOB B KHTailickoMm si3bike (XamatoBa 2016). Xy IIqiimoii
MPOBEIN HCCIIEIOBAHUSI HA TEMY BapUATUBHOCTH MEPEBOJIA AHTIIOSI3bIYHBIX 3aMM-
cTBOBaHUM B kuTaiickoM si3bike ([Ioimaii 2012). Takke CTOUT OTMETUTH paOOThI
JIu Cs06aii u E. B. [Tomumyk (Csio6ait, ITomumyk 2016, 2018), 1. /1. Knenunna
u B.®. lluuko (Knennn, lwuko 2013), b.Kaupy (Kaupy 2012),
B. B. BanoBa (MBanoB 1973), T.U. Yepemucunoii (Yepemucuna 2017),
1O. A. Boncynosckoit, T. Y. MartnazapoBa u JI. M. boncynoBckoit (boicyHoB-
ckas, MatHa3apoB, boicynosckas 2015), B. H. TroneneBoii (Tronenesa 2016),
A. JI. Cemenac (Cemenac 1992).

2. XapakTepucTHKA MAaTepHaJia 1 METOA0B HCCaed0BaHUS

[Ipu moAroTOBKE MaHHOM CTAThU OBLIM MCIOJIB30BAHBI CJICIYIONTUE METO-
JIbl UCCIICIOBAHMS: CPABHUTEIBHO-UCTOPHUIYCCKHM, OMUCATEIbHBINA, COIMOCTABH-
TeJbHBIN, aHAJIN3, CHHTE3, KiIacCu(UKaIns, 0000IIeHIE, TIPOTHO3UPOBAHUE.
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3. Pe3yabTaThl HCCACI0BAHUS U UX 00CYK/IEHHUE

Cornacao mHenuto bpamxka Kaupy, 0OCHOBONOJIO)KHUKA TEOPUU KOHLICH-
TPUYECKUX KPYrOB, CTPaHbl, UCHOJB3YIOIINE AHIJIMIUCKUN S3BIK, CIEAYET pac-
NpEeNenuTh MO TPEM KpyraMm: BHEIIHEMY BHYTPEHHEMY W PACIIUPSIOLIEMYCS.
BHyTpeHHMI Kpyr NpPEACTaBIEH HOCHUTEIAMU AHIVIMMCKOIO SA3bIKA, MHUIPUPO-
BaBIIMMU U3 AHIJIMU B JPYrU€ CTPaHbl, BHEIIHUN KPYr — MPOIUIBIMU KOJIO-
HUSMHU AHIJIMW, PACIIMPSAIOIIMNCA KPYTr — CTpPaHaMM, TJI€ AHTJIMACKUAN SI3BIK
CIIY’KUT SI3BIKOM MEKKYJIbTYPHOM KOMMyHUKanuu. Poccrro n Kurait MOXKHO OT-
HecTH K pacmmpsromemycs kpyry (Kachru 1985). C nanno# kimaccudukarmei
MOYHO OJHO3HAYHO COTJIACUTHCA. Pycckue JIroau B T€YEHNE MHOTHX JIET TOPro-
BaJIM C Pa3HbIMU HAPOJIaMU MHPA, OCYIIECTBIISIS PU STOM KYJIbTYPHBIEC U 00IIIe-
CTBEHHBIE B3aHMOOTHOILEHUS.

MOo’KHO BBIIENUTH CIENYIOIIME HAlpPaBJICHHbIE (PAaKTOPhI CIOBAPHOTO 3a-
MMCTBOBaHMUsI, KOTOPbIE 00YCIOBUIIM BHEIPEHNE KOHKPETHBIX TOPTOBBIX AHTJIU-
M3MOB B TEpPMHHAX BCErO0 MUpA!

— IloTpeOHOCTh B ONpEAEIEHHOM TEPMHUHE ISl HOBOM BEIIU WM HOBOI'O
coObITus. K mpumepy, Ha pbIHKE MOSBIAECTCS HOBBIA MPO(ECCHOHATBHBIN Ha-
BBIK — mpodeccus aunepa. Dealer (anrir) — ¢usudeckoe WU IOPUINISCKOS
JIML0, KOTOPOE 3aHUMAETCS ONPEIEICHHBIMU IIOCPETHUYECKUMHU OIEPALHSIMU.

— Taxkas Bellb WK COOBITHE MOITYYaET NOTPEOHOCTh B KPATKOM BbIpaxke-
HUU, @ HU B KOEM CIIy4ae HE B MPEJIOKEHUH, B PE3YJIbTAaTE€ PYCCKUH SI3bIK IO-
Jy4aeT KPAaTKWil, HO MOHSITHBIA TEPMHUH B3aMEH JJIMHHOTO omnucaHud. [Ipume-
POM MOKHO Ha3BaTh CJIOBO «ayTcopcuHr». Outsourcing (aHri.) — mosydeHue
OTJEJIbHON pecypcHOW 0a3bl MyTeM MPUBICUYEHUS ONPEIENIEHHBIX HCTOYHHUKOB
pecypcos.

— HeoOxoauMocTh YTOUHHUTh KOHKPETHOE MOHSATHE, HAllpUMep, «OpeHm»
(brand) — mapka, KoTOpast MOJIb3yeTCs MOBBIIICHHBIM CIIPOCOM Y TMOKYTIATEJIs.

— IlpuBnedyeHre HHOCTPAHHBIX CIEIUATUCTOB JJIs Pa0OTHI B HAIMOHATb-
HOW KOMITaHUH.

— HHTEeHCHMBHOE pa3sBUTHE MEXIYHApOIHBIX OTHOWIEHWM P® c aHrno-
TOBOPSIIIUMU CTPAHAMH.

— Yyactue B MEXKIYyHAPOAHBIX COOBITUAX, TAKMX KaK BBICTABKH, KOH(e-
pennmu, Gopymel, cammuThl u Ap. (boncyHoBckasi, MaTHazapoB, boincyHoBckas
2015).

CrnoBa, B mociielHee BpeMsl IPOHUKIIUE B PYCCKUM SI3BIK YE€pPE3 YCTHBIE U
NUCHbMEHHBIE HCTOUYHUKHU, NTEHCTBUTENIBHO, OTHOCITCS K 00J1acTH OU3HECA U 3KO-
HOMHMKH: cTerikxosmep (anri. Stakeholders — «BnusreapHBIE UTPOKN»), OPEH.T
(aurnm. brand — «mapka, Openn»), nuiep (anrir dealer — «muiepy»), apadr
(aurn. draft — «HaOpOCOK, YEpHOBWIK»), MHBOWC (aHIJ. INVOiCe — «CuéT-
dakTypa»), O6uszHec (aHri. business — «Ou3Hec, TOProBisA»), AeMTaliH (aHTL.
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deadline — «kpaitamii cpok») u T. 1. Hanuune Takux yHUDHUIHPOBAHHBIX ITOHS-
TUW B OOLIEHUU C MapTHEpaMH MO OM3HECY J0Ka3biBaeT 3PHEKTUBHOCTh U HE-
00X0IMMOCTh BHEJIPCHUS 3aMMCTBOBAHMM B chepy OM3HEca.

Karpu ITanMrpeH BKIIIOYAET aHIJIOS3bIYHBIE 3aMMCTBOBAaHUSA U3 KOMMED-
YeCcKOM (TOproBoii) cepsl B OJHY OOJIBIIYIO TPYIIY 3KOHOMUYECKHX 3aUMCT-
BoBaHuii (ITamvrpen 2007). Ota rpynna npeacraBjieHa KOMMEPYECKUMHU TEPMU-
HaMU (camasi MHOTOYHUCIICHHAs ), PMHAHCOBBIMHA TEPMUHAMHU U SKOHOMUYECKUMHU
TEpMUHAMU U ciioBaMU. K pa3HOBHIHOCTH KOMMEPYECKUX TEPMUHOB OTHOCSITCS
TEPMUHBI TOPTOBJIH, KYIUIK U nTpojaxu ToBapos (Lucsau 2015).

Yaie Bcero 3aMMCTBOBAHHbBIE aHTJIMMCKUE CJIOBA B PYCCKOSI3BIYHOM TOP-
rOBOM cpeJie MPeACTaBICHbl OHETUUECKUMH 3aMMCTBOBAHUSIMU. METO/T TaKOTO
3aMMCTBOBAHUS HA3bIBAIOT TPAHCKpUMIIMEH. « TpaHCKpUIIIIUSI — 3aMMCTBOBAHHE
CJIOBAPHOM €IUHUIIBI, TP KOTOPOM COXpPAaHsETCs €€ 3ByKoBas (popma, UHOTAa
HECKOJIbKO Buaon3MeHneHHas» (Cemuenko 2021).

[IpuBeném psii MPUMEPOB AHTIIOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUM B KOMMEpUeE-
CKOH c(epe pyCcCKOro s3bIKa:

— crapran (0T aHrij. start-up) — B 3HAYCHHUH «HOBAs, HEAABHO CO3JIaHHAS
(dbupmMa WM KOMITaHUS; 0C00. HHTepHEeT-KoMIaHus» ([IbsikoB 2021);

— peakcnopT (re-export) — «oOpaTHBIN BBIBO3 paHEE BBOUMBIX TOBAPOBY
(dpsixoB 2021);

— mux (lead) — «moOTeHIMANBHBIA KIMEHT, TEM HJIU WHBIM 00pa3oM OT-
pearupoBaBIIMi HA KOMMyHUKaluo» ([Ipsxkos 2021);

— cud (CIF) — «Tepmun “CtoumMocThb, CTpaxoBaHue U (paxT’ O3HAYACT,
YTO MPOJIABEL BHIMOJHWII MOCTaBKY, KOT/Ia TOBAp MEpeIIes Yepe3 MOPyUYHH Cy -
Ha B MOpTY OTrpy3Kku. [Iponmaserr 00s3aH omIaTUTh pacxoabl U ¢paxrt, He0OXo-
JUMBIE JUTsl TOCTaBKU TOBapa B YKa3aHHBIN MopT HaszHaueHus, HO puck nmorepu
WIN TIOBPEXKJEHUS TOBapa, KaKk W JIOOBIC JOMOJHUTEIbHBIE PAcXO/bl, BO3HU-
Kalollle MOCJEe OTTPY3KH TOBapa, MEPeXOoAsAT C MNpoJaBlla Ha MOKyHaTess»
(ITpaBuna Muakotepmc 2000);

— yek-tpeinuar (Check trading) — «Bsimyck ToproBoit Gupmoi uekoB
OnpeaenéHHON CTOMMOCTH, KOTOpbIE MOKYIATellb MOXKET MpUoOpeTaTh ¢ Oria-
TON B pacCpOUYKy U OOMEHUBATh Ha TOBAPHI B Mara3uHax AaHHOU GhupMb» ([bsi-
koB 2021);

— xonauHr (holding) — «1. gact. sk. ["oyloBHas akIMOHEpHass KOMITaHUS,
WCITIOJIB3YIOIIasi CBOM KamuTall JJIsl IPUOOPETEHUSI KOHTPOJIbHBIX MAKETOB aKIIHA
JIPYTUX KOMIAHUHN C 1EIbI0 YCTAaHOBJICHUS KOHTPOJIS HaJ HUMHU. 2. 3K. Brase-
HUE aKIUSIMH | T. TI. KaK MPOIECC, TaK U KOHKPETHBIN 00BheKT» ([bsxoB 2021);

— omsnec-mian (business plan), koarpakr (contract), nupexrop (director),
kaupuHr (clearing), pentusr (renting), menemkep (manager), noructrka (logis-
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tics), npoaykr (product), concop (sponsor), kpeaut (credit), npomoyrn (pro-
motion) u apyrue.

AHTIHIM3M JIETKO pacIio3HaTh Mo cyddurcam, OKOHYAHUSM, MPUCTAB-
kam. Hanpumep: —uHr (ing) — ¢utuar, 6eTTuHr, —O0Bep (0OVer) — oBepapadr,
—pe (re) — pepaiit, —MeHT (Mment) — MeHeKMEHT, —ep (er) — aeBesiomnep, —op
(or) — meHTOD.

[Tpomomkast M JOTONHSS BBHIMICTIPUBENCHHYIO0 HHGPOpPMAIHIO, OyIeT mpa-
BUJIBHBIM 0003HAYHUTh (DAKT HATUYMS CONMUTHOTO 00bEMA aHTIUNCKUX (POHETHU-
YECKHUX 3aMMCTBOBaHUH B c(epe BHYTPEHHEW TOPTOBIHM, a MMCHHO B Ha3BaHUHU
Mara3uHOB, IIOYPYMOB U MPOYMX TOPTOBBIX opraHu3anuid. MiHoraa takue 3anm-
CTBOBAHUSA MJICHTUYHBI aHTJIMHCKOMY CIIOBY HE TOJIbKO (DOHETUYECKH, HO U Tpa-
¢dbuyecku, a UHOTJIAa B KaU4eCTBE Ha3BaHUs yIOTPEOIISIETCS] pyCCKOE CIIOBO.

[TpuBeném mpumepsl: cekoHA-xeHn (oT anri. second-hand) — B obowux
A3bIKaX 0003HAYAET MarasuH, rJi¢ MOKHO MPUOOPECTH OJIEKTY OBIBIIYIO YIIOT-
peOnenus, fix-price (MOMHOCTPIO (POHETHYCCKH ACCHMWJIMPOBAHHBIA BapHaHT
HECMOTpsI Ha MPUMCHCHHE Ha3BaHWS HA S3bIKE OPHUTHHAJIA) — YIOTPEOIIeTCs
JJ1si 0003HAUCHUSI Mara3uHOB C BBITOJIHBIMU IleHaMu, Pretty woman (na3Banue
JKEHCKOTO MarasuHa OJeK/Ibl), OapOepion — ot aHri. barbershop (mecro mms
CTPYKKH MY)KYUH M TIPOJQXKH JIJIST HUX COOTBETCTBYIONIUX TOBAPOB).

VY aHMUIM3MOB MOXKET ObITh HECKOJIBKO MyTEH JaIbHEHNIIETr0 pa3BUTHS B
HOBOM SI3BIKOBOM CHUCTEME.

TepMuHBI, MCTOIB30BAaHUE KOTOPBIX XapaKTEPHO HWCKIFOUUTEIBHO IS
npeJcTaBUTeNel ONpeneaéHHON MpoQeccun, CKOpee BCEro, He CTaHyT 4YacTo
UCTIONBb3YyEeMBbIMU  CJIOBaMH. Hampumep, HOBOE CIIOBO «posuiTH» (OT aHIJL.
royalty) umeer mocraToyHo crenupUIHOEe 3HAYCHHE — «BBIILIATHI MPOABILY,
KOTOPBIE CBSA3aHBI C UCIIOJIb30BAHUEM UM JIMIICH3UOHHOTO COTJIAIICHUS.

Hekoropble 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa, BO3MOXHO, MPOCTO HCUE3HYT, TaK
KaK SIBJICHHS, KOTOpbIe OHM O0O3HAYaroT, OOJbIe HE OYIyT aKTyaldbHBI B CO-
BPEMEHHOU JeicTBUTENbHOCTH. Hanmpumep, Mbl BCE pexe 3amedaeM B yrnoTpeo-
JICHUU TIOHATHE «Baydep» (oT aHri. voucher), o0o3Havaroiiee JOKYMEHT-YEK
JUTSl y9acCTHs B IPUBATH3AINH.

KomMmepueckue nonsTHsi, HA000pOT, HAYHYT emé Oojiee aKTUBHO MPOHHU-
KaTh M YKPCIUIATHCS B €KCIHEBHOM OOIICHHH. MHOTHE KOMMEPYECKUE TEPMHU-
HBI YK€ ceiuac MMPOKO UCIOIB3YIOTCS B 00uxoje (Opokep, nedosr, uHBeCTOp,
KpayadgaHAuHT, TUCTPUOBIOTOP U ApyTHe). Psix yu€HbIX cunTaroT, 4To Takas ac-
CUMMUJISILIMSI HETATHUBHO CKaXETCs Ha cUCTeMe pycckoro sizbika (/Ipsikor 2018).
Ho BakHO 3aMeTHTh, YTO HEKOTOPHIE M3 ITUX MOHITHI OMPEACISIOT MPEAMEThI
WM SIBJICHUST 0OJiee TOYHO, HEXKEM UX DKBUBAJICHTHI B POAHOM si3bike. bonee
TOTO, TOBOPS O COXPAHHOCTU PYCCKOTO 5I3bIKa, HEOOXOIUMO UMETh B BUY TIPHU-
Harele B 2020 roay nomnpaBku B Koncturyuuio P®, KOTOpbie BKIIOYAIOT Psif
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MOJIOKEHHI B 3allUTY PYCCKOIO s3bIKa. B TEKCTE MPUHSATHIX MOMPABOK COAEP-
JKUTCS OJIHO3HauHOE YyTBepxkaeHue: «Poccuiickas Penepauus rapaHTHpPyeET
BCEM €€ HapoJaM IpaBO Ha COXPAHEHUE POJHOIO SA3bIKA, CO3/IaHHUE YCIOBUM JUIS
ero m3yuenus u pazsutus» (Hoseiii Texct Koncturyruuu PO ¢ monpaskamu).

Takum o0Opa3om, MOXKHO YTBEpKAaTh, YTO COBPEMEHHBIC AHTIUIIU3MBI
OKa3bIBAIOT KOJIOCCAIBHOE BIUSHUE HA PYCCKYIO PEYEBYIO KYJIbTYPY B CHITY
CBOEI HOBU3HBI U IINPOKOTO MPUMEHEHUS B €XKEAHEBHOM oOmeHnu. N3yyas 3a-
MMCTBOBAHHBIE CJIOBA, MblI TJIyO)K€ MPOHHKAEM B Hall COOCTBEHHBIA S3BIK.
K ToMy ke 3HaHHME aHIJIMIKA3MOB CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO MEXKIyHApOIHOM
KOMMYHUKAIIMOHHOW KYJIBTYPBI.

OOpaTumcs K aHIIOA3BIYHBIM 3aMMCTBOBAHUSAM B KUTaiickoM s3bike. Mc-
TOPUYECKHI KOHTEKCT NOSIBJICHUS 3aUMCTBOBAHHUU 31€Ch CBSI3aH C KOMMYHU-
CTUYECKUM KYpPCOM C €ro IOJUTHUKON W30JSLUU CTpPaHbl OT BHEIIHErO0 MHpA.
MHoCTpaHHbIE Hay4HO-TEXHUYECKUE HccaeaoBaHus nonaaany B Kurail B Buze
anoHckux nepeBosoB (Pan 2016: 272). YcraHoBiIeHUE MPSMBIX KOHTAaKTOB C 3a-
NaJHbIMH TOCYAApCTBAMHM HE BXOAWIO B IUIaHbl KoMMyHHCTHUYECKOW HapTUu
Kuras. [lepecMOTp NOJUTUKH W30JSLUMKA HAYAJICA TIOCIIE IPOBEeHUs pedopM B
KoHIe 70-X roJoB MpoUUIOro Beka. PelieHne o HamaXMBaHUU 00Jiee TECHOTO
B3aMMOJIEUCTBHS ¢ 3anajoM ObLJIO MPUHATO B IEPBYIO OYEPEb ISl MOJACPHU3A-
uuu Hayku U TexHuku. Korna Kuraii ctan 4acThio TJI00aIM3UpyIONIerocs Mupa,
WHOCTPaHHbIE TEPMHUHBI U NOHATHA Hayanu npoHukars B KHP. Ot0 Takxke 03-
HaMEHOBAJI0O HAYaj0 MIMPOKOMACIITAOHOTO MPUCYTCTBUS aHTJIMUCKOTO SI3bIKA B
Kurae (Ping 2015: 533-538). [IpoHuKHOBEHHE 3aMMCTBOBAHUI U3 aHTJIMHCKOTO
A3bIKA B KUTANCKYIO JIEKCHYECKYIO CUCTEMY MPOMCXOAWIO B MEPBYIO O4YEPEb B
clenyronmx chepax:

— KOMMEpUYECKasl JAESITENbHOCTh. bBOJbIIOE KOIMYECTBO aAHIVIMIIM3MOB
NOSIBUJIOCh B KUTAMCKOM SI3bIKE TIOCJIE BCTYIUIEHHSI BO BCeMHMpHYIO TOProByrO
opranuzanuio B 2001 roxy. HoBwie cioBa Obutn CBsi3aHBbI ¢ Ou3HEc-cepoit u
0003HaYE€HUEM TOBaApOB, MOcTaBiIsieMbIX B Kutaii u3 npyrux crpan. Hanpumep:
hamburger — hanbdobdo (X & £L, hotdog — régou #4i.

— HayKa, TeXHHWKa M WH(OpMaIMoHHbIe TexHosoruu. Hampumep, black
hole — héidong &iRl (uepnas mwipa), nano technology — namijishu GHAKE AR
(manotexnosorun) (Cao 2015).

OOpaTtumcst K TepMUHAM, KOTOpPbIE TaK WM WHAY€ CBSA3aHBI C TOPTOBJIIEH,
a TaKXe pacCMOTPUM KJlacCU(UKALIMIO 3aMMCTBOBaHMi. B cuiy crienuduku xu-
TAaHCKOTO MUChMa MBI MPUBOJUM KJIACCU(DUKAIIMIO aHTJIMHCKUX (DOHETHUECKHX
3aMMCTBOBAHUN:

1. ®oHeTHUeCcKnEe 3aMMCTBOBAaHUS — IOBTOPSIIOT BHEIIHIOK 3BYKOBYIO
000JI0UKY 3aMMCTBYEMOTI'O CJIOBa, TO €CTh NepeaaroT 3Bydanue. OHM HE OTIH-
4aroTcs OOJIBIION TOYHOCTHIO, TaK KaK (POHETHKA KHUTAWCKOM M aHIJIMUCKOM
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S3BIKOBBIX TPYII CYHICCTBEHHO pa3indaercs. MHOIWE aHTJIHHCKHE CIIOTH U
3BYKH PEUH C TPYJIOM BITHCHIBAIOTCSA B KHUTAHCKYI0 (DOHETHUKY W 3By4aT HEMPH-
BBIYHO, IO3TOMY TPeOyeTCs MOABEPIHYTh UX (OHOIOTHUECKO# amanTtarmn. Ku-
TaificKasi TpaHCAMTEPAIHs BOCIPOU3BOIUT MCXOMAHOE AHTIUHCKOE CIIOBO JIMIIb
IPUOIMAKEHHO.

Eme ogHa TpyAHOCTh KacaeTcsl pa3aHYHBIX CHCTEM muchbMa. [l 3amucu
TPAHCIIMTEPUPOBAHHOTO CIIOBA BBIOMPAIOTCS KMTAHCKUE HEPOTIH(BI, «BOCIPO-
W3BOIAIINE» (POHETHKY MCXOIHOTO aHTJIMACKOTO clioBa. K ToMy ke KuTancKue
ueporandbl IepeaaroT OnpeaeaIEHHOS CEMaHTHUECKOE 3HAUCHHE, KOTOPBIM ITPH-
XOJIUTCS IpeHeOperath B 3aMMCTBOBAHHOM CJIOBE.

3aMMCTBOBAHHUS B KUTAHCKOM SI3bIKE 3aMETHO OTJIMYAIOTCS OT 3aUMCTBO-
BaHUI B PYCCKOM si3bIke. EC/IM B PYCCKOM SI3bIKE HEKOTOPBIC AHTJIMIIU3MBI U3
TOProBOM Cephl MPAKTUUESCKU MMOJHOCTBIO PEIUTHIUPYIOT (hOHETHYIECKYIO (op-
MY QHIJIMACKOTO CJI0Ba, TO B KHTAHCKOM 3TO HE TaK, M HEKOTOPbIC aHTIIMHACKUC
CJIOBA, CTABIIINE YaCThIO PYCCKOW PEUYH, HE HAXOMAT TAKOTO e OTPAKCHHUSA B KH-
TaiickoM s3pIke. I[IpuBeeM mpUMEp YacTO YHOTPEOIIEeMOro aHTIHIM3Ma
marketing (Mapkerunr). B KUTaliCKOM SI3BIKE 3TO CJIIOBO 3BYYHT COBEPIICHHO
nHave: 544 (ying xido). Cnoso office (oduc) B kuTalickom BOCIIPOU3BOIUTCS
kaKk 7F/A % (ban gong shi). To ecTh B KUTACKOM S3bIKE 3aMEIEHHE TUX YHH-
BEPCAIbHBIX MOHATHI aHTTTHHCKUM 3aMMCTBOBAHHEM HE MPOU3OIILIO.

Cpenu npuMepoB Oosiee-MeHee TOUHBIX (DOHETHYECKHUX 3aUMCTBOBAHHIA
MOJKHO BBIZICITUTH CIICAYIOIIHE (CJI0BAa, KOTOPBIE KAcarTCsS HEMOCPEICTBEHHO
HauMeHoBaHui ToBapoB). PRI PLAK [asipilin] — aspirin (aciupun), FEIHH;
[sailifen] — cellophane (uemnodan), #ti* [pisd] — pizza (nunua), K
[shafa] — sofa (coda), I [pijiake] — pea-jacket (xoxanas kypTka, mup-
xkak), 1 1 [buding] — pudding (nmynunr), EE¥E [motuo] — motor (motop),
Hh [jira] — guitar (rurapa), TE [jipi] — Jeep (Moxumn), KR [mini] —
mini (Munu-ro6ka), i [wéitaming] — vitamin (Butamun), #%JEPHAK
[pdnnixilin] — penicillin (neanuunman), tLEFE [bijini] — bikini (Oukunm),
145U [méeer] — model (momens), 7133 [siadd] — soda (coma), BT [ting] —
tin (banka). MHorma mOCTATOYHO ajJeKBaTHAs ACCUMMJISAIMS HAOMIOMAeTCS U
B Ha3BaHMAX KoMIaHuii u Opennos: B [dodi]] — Audi, Y [bdomd] —
BMW, 5 HiX [md zi dd] — Mazda, Mit5e [naike] — Nike, 355X [fendd] —
Fanta.

2. DOHETHYECKO-CEMAaHTHYECKHE 3aNMCTBOBAHUS — CIIOCO0 3aMMCTBOBa-
HUS, B OCHOBE KOTOPOT'O JeKaT U (DOHETUUECKHU, U CEMAHTUYECKHMH CIIOCOOBI
3aMMCTBOBaHHUS OJHOBpPeMEHHO. Takoe 3aMMCTBOBAaHHE COCTOMT M3 JIBYX dYac-
Teil: 3ByKoBas (hopMa 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBAa + CEMAHTHYCCKH 3HAYMMBIN
anemeHT (OKykayckene, Xommaenko 2015: 32-42). Hampumep, motorbike

115



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 2 (54). S3b1k 1 KyibTypa

B4 [métuoché] — momo-yuxn (poHeTHueckas Kanbka + «MalllMHa»), iCe
cream JKGEHMK [bingqilin]l — mopoocenoe (IK— nén + JHilk — ¢on. 3ammcs),
shampoo & [xiang bo] — apomamuas eonna, wamnyne.

He meHee BakHO paccMOTPETh CIOCOO 3aMMCTBOBAHHS TTOCPEACTBOM JI0-
OaBJeHUsI OYKBEHHBIX BKPATUICHUI.

B kaudecTBe OYKBEHHBIX BKPAIJICHUI BBICTYIIAOT:

— TEPMUHBI U TIOHATHS U3 aHTJIMHACKOTO S3bIKA;

— TEPMUHBI U TIOHATHUS B KUTaWCKON MUChbMEHHON (DOHETHUKE.

EcTh ¥ THII KQJIbKUPOBAHUS, B KOTOPOM IPOHM3BOJUTCS CMEIIMBAHKE J1a-

TUHCKUX OYKBEHHBIX 3HaueHMil m umepornudos, Hanpumep: ICF (IC kd) —
9N1eKMPOHHASL Kapmouka. B 3ToM ipuMepe Mbl TaKkKe MOXKEM BUJIETh U (DOHETH-
yeckoe 3aumcTBoBanue (= (ki) — card). JIpyrue npumepsr: AA il (Algebraic

Average (aHri.) — 60 8pems Opyacecko20 06e0a, Kaxcovlil 4ei08eK Niamum 3da
edy u nanumox 3a cebs), X 544k (X-ray (anrn.) — penmeen), T 1% (T-shirt
(anrn.) — ¢pymébonxa) (Cunn 2018).

OtnenpHOE MECTO 3aHHMMAET SIBJICHHE aJanTalldd 3alajHbIX TOPTOBBIX
KOMITaHUN TIOJT KUTAaUCKHUI PHIHOK M CBSI3aHHBIE C 3TUM SI3BIKOBBIE HIOAHCHI. Py-
KOBOJIUTEJIM KOMITAHUM U MapKETOJIOTH CTaparoTCs, YTOObl UX PEKJIaMHBIE KaM-
MaHUU MOABEPTaJIUCh TIIATEIBHOW KOPPEKTUPOBKE MPHU BBHIXOJI€ HA HOBBIN 3apy-
OCXKHBIM PBIHOK. Pa3znuyHble HAIMOHAJIBHBIE KYJIBTYpPHl ACCOIMUPYIOTCS CO
CBOMMHU MPUHSATHIMU MaHEpPaMU MMOBEJICHUS U IPUBBIUKAMH, TTIO3TOMY KOMITAHUU
JIOJDKHBI JIallTUPOBaTh CBOM MAapKETUHTOBBIM KOMIUICKC K KaXJIOW CTpaHe, C
Y4€TOM KYJIBTYPHBIX pazinuuil. MexmyHapoJIHble TOPrOBbIe KOMIIAHUU B OC-
HOBHOM MPEJNOYUTAIOT aJanTUPOBATh CBOM OpeHT B COOTBETCTBUM CO CTpate-
TMYECKUM peruoHOM. [Ipu BeIXOJie HA KUTAMCKUM PHIHOK KOMITAHUU OYIyT MbI-
TaTbCsl HAWTU Haubosee yIauHbIA MEePeBOJ JUIsi CBOEro OpeHJia, MapKEeTOJIOTH
pEIKO BBIOMPAIOT JIATUHCKUN andaBuT s ero Ha3zBanus B Kurtae. Kommanuu
OCO3HAIOT TOT (PAKT, 4TO OOJbIIAs YacTh (MeHee 00pa30BaHHbBIC) KUTAWIIEB HC-
MBITBIBAET TPYJHOCTH C YTEHHWEM W HamucaHuem OykB aidaBuTa, a TaKXKe C
MPOU3HOLIEHUEM aHTJIMMCKUX CIIOTOB.

Kpome Toro, ynauno nomoOpanHbie ueporiaudbl MOTYT TepeaBaTh KiH-
CHTaM JOIOJHUTEIbHBIN cemanThueckuii cmbica (Cai 2015: 7-8). Hanpumep:

Coca-cola — Kékoukéle AIO A5k — tasty — amusing (BkycHO, 310pOBO);
Mercedes-Benz — Bénchi 3 — run quickly, gallop (6exats 6sicTpO, He-
ctucs); Pepsi Cola — Bdishikéle BB A%k — hundreds of happy things (cot-

HU CcUacTIUBBIX Bemiel); Dove — Dudfen %%F — many — sweet fragrance
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(cmanxuit apomat); Carrefour — Jialefii ;RN — family — cheerful —

happiness (cembst — Goapslii — cuacTbe); Sprite — Xue bi FE — usympy bt
cher, cipaiT (Cunb 2018).

B To ke BpeMs B KHTaCKOM SI3bIKE CTAJIO MOMYJIIPHBIM HMCIIOJIb30BaTh B
peuu aHrIoA3bIuHbIe a00peBHATyphl. B MPOM3HOIIEHUH OHU MOJHOCTHIO HJICH-
THYHBI SI3BIKYy, W3 KOTOPOrO IPOM30IIIO0 3amMcTBOBaHue. Hampumep, CD
(compact disc) — xommnakt-mauck, WTO (world trade organization) — MupoBas
toproBas opranu3zaiusi, CBA (Chinese Basketball Association) — Kuraiickas
Accommanus backer6omna, IFM (International Monetary Fund) — Mexayna-
ponnbiii BaroTHbIH Gona, CEO (chief executive officer) — nupexrop npeanpu-
stust (Housuna 2012).

MpbI nmpoBenM KpaTkuii 0030p 3aMMCTBOBAHHBIX AHTJIOS3BIYHBIX CJIOB H
BBIPKCHUH, CBSI3aHHBIX C TOPTOBOW 00J1aCThIO, M MPHUIILIM K BBIBOAY, YTO 3aMM-
CTBOBaHUS JOCTATOYHO MOMYJISIPHBI, OJJHAKO CTOUT OTMETHUTh, YTO MPOHUKHOBE-
HHE aHIJIMIM3MOB HAYaloCh CPABHUTEIHHO HEOABHO (XOTSA OHO M IPOXOIUT
ctpemutenbHo [Ying 2015]). Taxke He cTOUT 3a0BIBATh, YTO HEPOTIH(pUICCKAs
MHUCHMEHHOCTD CITEIU(pHYHA U ITOPOH JeJaeT MPOHUKHOBCHHUE aHTJIMIIU3MOB 3a-
tpynautenbHbiM (Cai 2015: 3-5). Tema aHTIHIICKMX 3aMMCTBOBAaHUN B KHTaid-
CKOM sI3bIKE TPeOyeT manbHeiinero u3ydenus. ToUHbIe MEXaHU3MbI aJanTalun
(OHETHYECKUX 3aMMCTBOBAHUH, JIS)KAIHE B OCHOBE MpoIiecca MmepeBoja, orpa-
HUYEHHOE HCIMOJIb30BaHNEe (OHO-CEMAaHTHUYECKOTO COOTBETCTBHS M BOIPOC, Ka-
CAOIIUICS TOTO, MOYEMY KUTAWIIaMU HE CO3/Ial0TCS HOBBIC CHMBOJIBI JIJIS TIEpe-
BOJIa MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB, — BOT OCHOBHBIC TE€3HChI, BOKPYT KOTOPBIX BO3-
HHUKAIOT BOIPOCHL. HEBO3MOXKHO MpeicKka3arh, Kakue CJIoBa OYIyT «yCBOCHBI», U
KaKOW KOHKpPETHO MeToJ OyAeT MpeBaJMpOBaTh B JalibHEIEM. TOJIBKO HOCH-
TEJIN SI3bIKA MOTYT MPHUHSATH PELICHHE 1O ero U3MeHeHH0. EcTh 0CHOBaHUS 1MO-
jaraTh, YTO YHCIIO aHTJIMIU3MOB B KHUTAHCKOM si3bIKe OyaeT pactr. O6 3TOM To-
BOPHT TJIABEHCTBYIOIIEE MOJOXKECHUE aHTIIMHCKOTO sI3bIKa BO BCeX chepax Mex-
JIYHAPOIHBIX OTHOIICHMH, €r0 MPECTHK U CTATYC.

4. 3aka0ueHue

Takum 00pa3om, B CBsI3U ¢ MacIITaOHOU riao0anu3anuen, 00beTUHS IO EN
S3BIKM ¥ KYJBTYPBI HAIIETO MHpPA, MPOTHO3HPYETCS YBEIUYCHHE KOJIMYECTBA
aHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHMI B PACCMaTPUBAEMBIX HAMU SI3bIKaX (KUTAHCKOM
U PYCCKOM), B KOMMepUecKoi cepe B 0COOEHHOCTH, TOTOMY YTO MPOLIECC TOP-
TOBJIA JKM3HEHHO HeoOxoauMm. ['mobanu3amus Hen30€KHO MPUBOIUT K OOMEHY
TEPMHHAMHU, OTHOCSILMMUCSA K TOPIOBJE, HayKe, MHPOPMAIIMOHHBIM TEXHOJO-
r'usiM U T. 1. [IpUTOK aHTTUIIU3MOB B CUCTEME PYCCKOIO s3bIKa TaKKe 0OOCHO-
BaH MOCTOSIHHO PacTyIled MOMyJIsipHOCTBIO 3alaJIHBIX CTPaH, UX 00pas3a KHU3HU.
YnonobneHne 3a4acTyio 03Ha4aeT HE TOJIBKO CTPEMIICHHE OTAEIBHO B3ATHIX T'O-
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CyZIapCTB COOTBETCTBOBATh HAYYHBIM TEHACHUMUAM U MOCIECIHUM TEXHOJIOTHAM
3aMmaJiHbIX CTpaH. ACCUMWJISALIMS MOKa3bIBaeT (PaKT pocTa MpeArnoyTeHUu oodIie-
CTBa BO BCEM HOBEUIIIEM U 3apyOeKHOM, HE UCKIIIOYAs U SI3bIK.

Heobxomumo ormetuth, uto B Poccum m Kurae umcno jronei, Biajero-
[IUX AHTJIMUCKUM SI3bIKOM, HE CTOJb BEJIMKO MO CPaBHEHUIO C €BPOIEUCKaAMU
CTpaHaMH, U 3TO HECMOTPS Ha MOSIBIEHUE OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA AHTIMHCKHUX
3aMMCTBOBAHUM B KUTAMCKOM M PYCCKOM f3bIKax. MHOTME CTPaCTHBIE LIEHUTENN
POJIHOTO S3bIKa OCYXKJAIOT 3aMMCTBOBAHUSI, U OYEHb YaCTO KPUTHUKYIOT UCIOJIb-
30BaHHE MHOCTPAHHBIX CJIOB B OBITOBOM 0O0mIeHNH. OHU MBITAIOTCS Pa3TuIHBIMA
croco0aMu yKa3bIBaTh Ha BO3MOXKHOCTh MHTEPIPETALIUU JIFOOOTO 3aMMCTBOBAH-
HOTO CJIOBa HAa PYCCKOM s3bIKe. be3ycrnoBHO, HEOOXOIUMO IIEHUTh U JIIOOUTH
CBOIO KYJIbTYpPY U SI3bIK, HO B HaIlle BpeMs chepa KOMMYHHUKAIIMU JIOILIA IO OTI-
peAeNEHHOTO YPOBHS Pa3BUTHSI, IPU KOTOPOM HE3HAHHE MUHUMAaJIbHOTO Habopa
CJIOB U3 aHTJIMKCKOTO SI3bIKa MOKET ChITPaTh OTPULIATENBHYIO poib. Hanpumep,
€CJIM TOBOPUTH O BJIUSIHUM AHTJIOSI3BIUYHBIX 3aMMCTBOBaHUU Ha cdepy OuzHec-
OOILIEHHUST MEXy MHOCTPAHHBIMU MAapTHEPAMU, TO 3/1€Ch OHHM BBICTYMAIOT B Ka-
yecTBe (pakTopa, ONTUMHU3HPYIOIIETO KOMMYHUKAIIUIO U CLIOCOOHOTO MOBBICUTD
s pexTrBHOCTH 0OIIEeHUs. HecMOTpst Ha O4eBUHBIE pa3INUUsl IOHSITUHN B SI3bI-
KaX, S3bIKOBOM Oaphep, HEJb3s HE MPU3HATH MOJOXKUTEIbHYIO CUITy MHTEpHA-
[MOHAJILHBIX CJIOB B JCJIOBOM muchMe. Hampumep, HECMOTpsl Ha pa3IMYHOE CO-
JepKaHuEe TOHITUS «KOHTPAKT» B PYCCKOM M aHTJIMMCKOM si3bIKax, Ojiaromaps
MEXIYHApOJIHOMY CJIOBY CONtract HU y OJTHOUM M3 CTOPOH HE BO3HUKHET Pa3HO-
YTEHUU MPU MEPEBOJIE, CIOBO U3BECTHO MPAKTHUYECKU KaXKIOMY PYCCKOTOBOPSI-
HIEMY YEJIOBEKY, Ja)K€ HE 3HAIOIIEMY MHOCTPAHHOIO si3blKa. B ciywae co cio-
BOM «COIJIAIIEHUE», KOTOPOE MEPEBOJUTCA Kak agreement, Mbl yKe HE MOKEM
HaOmoAaTh (OHETHUECKOW HICHTUYHOCTH, M 0€3 MpaBUJIHLHOTO TEpeBOja IO-
HUMaHHE ITOrO CjoBa OyneT HEBO3MOXHBIM. Hanmuune W McCnoiib30BaHHUE aHT-
JIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHUN MMEHHO B TOPTOBOM chepe MOKET ClIOCOOCTBOBATH
oosiee d(pheKTUBHOMY YCTAHOBJICHHIO CBSI3€M C HOBBIMU OU3HEC-TIAPTHEPAMMU.
A, KaKk M3BECTHO, HEKOTOPbIE YCIICIIHbIC CIECTKH MOTYT OKa3aThCsl CYJIbOOHOC-
HBIMU U CTaTh CYACTIIUBBIM OWJIETOM JIJIsl KOMIIAHUU.

HeB0o3MOXKHO HE OTMETUTHh U TAKOW MOJOKUTEJIbHBII MOMEHT: 3HAHUE
AQHTJIMIIU3MOB MOMOTAET MPU U3YYECHUU aHTJIMMCKOro si3bika. [Ipon3HOCUTH Ta-
KM€ CJI0Ba ropasio Jierdye, ¥ 3T0 MOXET CTaTh CIOCOOOM IMpeooeHus: 0aprepa
B BUJIE CTpaxa MPU U3yUYCHUU UHOCTPAHHOTO S3bIKA.

B 3akmiouenun crout emié pa3 OTMETUTh, YTO CaMOOBITHOCTH PYCCKOTO
A3bIKa celuac OXpaHSIETCA Ha 3aKOHOJATEIbHOM YPOBHE, MOATOMY MPOTUBHUKH
aHTJIUIIU3MOB MOTYT OBITh CIIOKOWHBI — HAJIMYUE TAKUX CJIOB HE YIPOXKAET IO-
TJIOMICHUIO PYCCKOTO SI3bIKA aHTJIMMUCKUM. MUHHCTEpCTBO oOpa3oBanus Kuras
aHAJIOTUYHO BEAET aKTUBHYIO MOJMTHUKY 3alIUThl KUTANCKOIO SI3bIKa C €r0 Jecs-
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ThXO Pa3HOBUIHOCTIAMM. B Takoit oOcTtaHOBKE IMPOHUKHOBCHHUC N aCCUMHIIATINA
AHTJIOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUU MpCaACTaBIACTCA CHIé 0oJs1ee CIIOKHBIM Imponcc-
COM.
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